






VETERINARIJOS SERTIFIKATAS
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE
skerstiniems galvijams, eksportuojamiems į Izraelį
To accompany cattle for immediate slaughter to Israel

Šalis eksportuotoja:
Exporting country:
Ministerija:
Ministry of:
Departamentas:
Department:
Teritorinė tarnyba:
Province or district, etc:

I. Galvijų ženklinimas/Identification of animals

	Ausies įsago Nr./Official ear mark 1)
	Veislė/Breed
	Gimimo vieta/Place of birth
	Gimimo data/Date of birth

	


	
	
	


Pridedamas sąrašas/a detailed list should be attached

1)  plastikiniai ausies įsagai kiekvienoje galvijo ausyje pagal ES reikalavimus/a large coloured plastic ear tag applied to each ear in accordance with EU regulations

II. Galvijų kilmė/Origin of animals
Siuntėjo pavadinimas ir adresas:
Name and address of the exporter: ___________________________________________________
Galvijų kilmės vieta:
Place of origin of the animals:_______________________________________________________
III. Galvijų paskirtis/Destination of animals

Paskirties šalis:
Country of destination_____________________________________________________________
Gavėjo pavadinimas ir adresas:
Name and address of consignee: _____________________________________________________
Transporto priemonė ir jos registracijos numeris:
Nature and identification of means of transport: _________________________________________
IV. Deklaracija/Declaration

A.  Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:
I, the undersigned, a duly authorized government veterinary officer, hereby certify that:
1. Aukščiau aprašyti galvijai gimę ir išauginti šalyje eksportuotojoje.
The animals described above were born and reared in the exporting country.
2. Kilmės šalis yra oficialiai neapimta snukio ir nagų ligos, kontaginės galvijų pleuropneumonijos, bruceliozės ir Rifto slėnio karštinės.
The country of origin is officially free of foot and mouth disease, Contagious Bovine Pleuropneumonia, Brucella abortus and Rift Valley Fever.
3. Per paskutinius 6 mėnesius iki galvijų išsiuntimo bandose, iš kurių kilę buliukai, ir 200 km aplink jas nebuvo užkrečiamųjų lytiškai plintančių ligų atvejų.
During the last 6 months prior to the shipment of the animals described above, no cases of contagious genital diseases occurred in herds from which the bulls have been derived, nor within  a radius of 200 km around them.
4. Dėl galvijų spongiforminės encefalopatijos (GSE):
With regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):
(1)(2) arba [(a) gyvuliai yra suženklinti naudojant nuolatinę ženklinimo sistemą, kuri leidžia atsekti motiną ir kilmės bandą ir jie neturėjo kontaktų su galvijais, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr 999/2001 II priedo C skyriaus, I dalies, (4)(b)(iv) punkte;
(1)(2)either, [(a) the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine animals as described in Chapter C, part I, point 4)(b)(iv) of Annex II of Regulation (EC) No 999/2001;

(b) šalyje nebuvo nustatyta vietinių GSE protrūkių, gyvuliai buvo atvesti po uždraudimo šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų arba po paskutinio GSE vietinio atvejo
if there have been BSE indigenous cases in the country concerned, the animals were born after the date of which the ban on the feeding of ruminants with meat-an-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively enforced, or after the date of birth of the last BSE indigenous case, if born after the date of the feed ban.

(1)(3) arba gyvuliai yra suženklinti naudojant nuolatinę ženklinimo sistemą, kuri leidžia atsekti motiną ir kilmės bandą ir jie neturėjo kontaktų su galvijais, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 II priedo C skyriaus, II dalies, (4)(b)(iv) punkte
Or, (a) the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine animals as described in Chapter C, Part II, point (4)(b)(iv) of Annex II of Regulation (EC) No 999/2001;

(b) gyvuliai buvo atvesti po uždraudimo šerti atrajotojus mėsos ir kaulių miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų arba po paskutinio GSE vietinio atvejo
The animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed.

(1)(4) arba gyvuliai yra suženklinti naudojant nuolatinę ženklinimo sistemą, kuri leidžia atsekti motiną ir kilmės bandą ir jie neturėjo kontaktų su galvijais, kaip nurodyta arba Reglamento (EB) Nr 999/2001 II priedo C skyriaus, II dalies, (4)(b)(iv) punkte;
Or, [(a) the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine animals as described in Chapter C, Part II, point (4)(b)(iv) of Annex II of Regulation (EC) No 999/2001;

(b) gyvuliai buvo atvesti mažiausiai po dviejų metų po uždraudimo šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų arba po paskutinio GSE vietinio atvejo
The animals were born at least two years after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively enforced, or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed ban.]

B. Bandos, iš kurių kilę galvijai:
The herds from which the said animals originate are:
1. Yra neapimtos trichomonoze, kampilobakterioze (vibrioze), jose paskutinius 6 mėnesius nenustatyti klinikiniai infekcinio galvijų rinotracheito/infekcinio pustulinio vulvovaginito (IBR/IPV), galvijų virusinės diarėjos viruso, mėlynojo liežuvio ligos, leptospirozės ir kitų užkrečiamųjų lytiškai plintančių ligų požymiai.
Free from Trichomoniasis, Campylobacteriosis (Vibriosis), clinical Infectious Bovine Rhinotracheitis/Infectious Pustular Vulvovaginitis (IBR /IPV), BVDV / MD, Blue tongue, leptospira and other contagious genital diseases; no cases have been reported within the past 6 months. 
2. Oficialiai neapimtos galvijų tuberkuliozės ir bandos per paskutinius 36 mėnesius ištirtos dėl galvijų tuberkuliozės ............................... (nurodyti datą), tyrimų rezultatai neigiami.
Officially free from Tuberculosis and that the herds have passed a negative tuberculin test within the last 36 months (state date of tests): …………………………
3. Oficialiai neapimtos galvijų bruceliozės ir bandos per paskutinius 36 mėnesius ištirtos dėl galvijų bruceliozės agliutinacijos ir komplemento surišimo tyrimo metodais ............................... (nurodyti datą), tyrimų rezultatai neigiami.
Officially free from Brucellosis and that the herds have passed during the last 36 months agglutination and CF tests with negative results (state date of tests): ............................
4. Yra neapimtos paratuberkulioze ir šios ligos požymiai nepasireiškė bandoje paskutinius 3 metus.
Free from Paratuberculosis (Johnes Disease) and that no evidence of the disease has occurred in the herds for at least the last 3 years.
5. Oficialiai neapimta enzotine galvijų leukoze.
Officially free from Enzootic Bovine Leucosis.

C. Aukščiau aprašyti gyvuliai
The animals described above:
1. Nebuvo naudoti natūraliam kergimui. Jei tai karvės ar telyčios, jos nėra veršingos paskutinį mėnesį.
Were not used for natural mating. In the case of femails, are not pregnant in the last month.
2. Jie negavo stilbenų ar tireostatinių medžiagų, estrogeninių, androgeninių, gestageninių arba beta antagonistinių medžiagų, išskyrus gydymo ar zootechniniais tikslais (kaip nurodyta Direktyvoje 96/22/EB).
have not received — any stilbene or thyrostatic substances, oestrogenic, androgenic, gestagenic or (β- agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment (as defined in Directive 96/22/EC);
3. Dėl mėlynojo liežuvio ligos:
Concerning blue tongue disease:	
Šalis yra oficialiai neapimta mėlynojo liežuvio liga.
The country of origin is officially BTV free country.
Arba šalis yra sezoniškai neužkrėsta mėlynojo liežuvio liga, ir galvijai buvo laikomi kilmės šalyje, kurioje paskutines 28 d. nustatyta, kad mėlynojo liežuvio ligos sukėlėjų dėl sezoniškumo nėra.  Mažiausiai  po 28 dienų nuo laikymo periodo pradžios buvo paimti  galvijų kraujo mėginiai ir ištirti ELISA tyrimo metodu pagal PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą  ……………………. (įrašyti datą dd/mm/mmmm), tyrimų rezultatai neigiami.
Or seasonally vector free country and, the animal were kept during the BTV seasonally free period in a BTV seasonally free country for at least 28 days prior to shipment, and were subjected to a serological test to detect antibody to the BTV group (ELISA) according to the Terrestrial Manual, carried out at least 28 days after the commencement of the residence period, on ……………. (dd/mm/yyyy), with negative results.

Arba  galvijai buvo laikomi mėlynojo liežuvio ligos sezoniškai neapimtoje šalyje mažiausiai 14 dienų iki išvežimo ir jų kraujo mėginiai, paimti karantinavimo metu  buvo ištirti viruso išskyrimo metodu pagal PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą ……………………. (įrašyti datą dd/mm/mmmm), tyrimų rezultatai neigiami. Galvijai buvo vežami iš  kilmės ūkių į karantino patalpas ir iš karantino patalpų į išvežimo uostą per neužkrėstas zonas.
Or were kept during the BTV seasonally free period in a BTV seasonally free country for at least 14 days prior to shipment, and were subjected to an agent identification test for Blue tongue, according to the Terrestrial Manual on a blood sample taken during the quarantine period, on ……………. (dd/mm/yyyy), with negative results; and, the animals were transported from the farms of origin to the quarantine and from the quarantine to the port of embarkation through the free zones from vectors.

Arba, galvijai buvo vakcinuoti mažiausiai 60 dienų iki išsiuntimo pagal PGSO sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 8.3.16-8.3.21 straipsnių reikalavimus nuo visų viruso serotipų, kurie buvo nustatyti vykdant stebėsenos programą, ir veterinarijos pažymėjime nurodyta, kad jie buvo vakcinuoti.
Or Animals were vaccinated, at least 60 days before shipment, in accordance with the Terrestrial Manual against all serotypes whose presence in the source population has been demonstrated through a surveillance program in accordance with Articles 8.3.16 to 8.3.21 and was identified in the accompanying certification as having been vaccinated

4. Į karantino punktą transportuojami eksportuojami galvijai buvo lydimi valstybinio veterinarijos gydytojo išduoto veterinarijos pažymėjimo, kuriuo patvirtinama, kad iki išsiuntimo gyvuliai buvo kliniškai apžiūrėti ir jie yra sveiki ir atitinka šio sertifikato A ir B dalis. 
When transported to the quarantine the animals to be exported were accompanied by the health certificate issued by the official veterinarian attesting that they have been clinically examined immediately prior to transportation and were found healthy and that they satisfy the requirements of this certificate A to B.
B 0000000


5. Karantinavimo metu gyvuliams nepasireiškė infekcinių ar užkrečiamųjų ligų požymiai ar simptomai.
During this period the animals did not exhibit any signs or symptoms of infectious or contagious disease. 

6. Galvijai buvo profilaktiškai gydomi nuo leptospirozės,
Were treated with antibiotics as a profilactic treatment for Leptosirosis,
Arba/Or
Galvijų mėginiai buvo ištirti dėl leptospirozės PGR metodu, tyrimų rezultatai neigiami.
The animal was tested by PCR test for leptospirosis with negative results.

7. Iki išsiuntimo galvijai buvo apdoroti antihelmintikais, veikiančiais skrandžio, žarnyno ir plaučių parazitus.
The animals were treated, within the confinement, prior to shipment, with an approved anthelmintic, effective against gastrointestinal parasites, lungworms and fluke infections.
8. Prieš išsiuntimą galvijai du kartus buvo apdoroti patvirtintu insekticidu.
The animals were treated with an approved insecticide twice within the confinement, prior to shipment.
9. Jie buvo laikomi atskirai, neturėdami kontaktų su kitokios sveikatos būklės galvijais.
Were confined separately and without contact with any other animals of a lower health status
10. Šis laikotarpis yra ne trumpesnis nei antibiotikų, antihelmintinių ir insekticidų išlauka, nurodyta gamintojo instrukcijoje.
The period of confinement is not less than the withdrawal period for the antibiotics, anthelmintic and insecticide used according to the manufactures specifications.
11. Galvijai buvo transportuojami iš kilmės ūkių į karantiną ir iš karantino į išsiuntimo postą, išvalytomis ir dezinfekuotomis transporto priemonėmis ir naujais konteineriais
The animals were transported from the farms of origin to the quarantine and from the quarantine to the post of embarkation in decontaminated vehicles and new containers.

D. Galvijai buvo apžiūrėti prieš išsiuntimą ir jie nėra apsigimę ir jiems nenustatyta infekcinių ar užkrečiamųjų ligų požymių.
The animals were examined by me prior to shipment and were found to be free of genetic malformations and signs of any infectious or contagious disease.
E. Galvijai buvo transportuojami pagal IATA reikalavimus arba PGSO rekomendacijas galvijų transportavimui laivais.
The animals are transported according to either I.A.T.A. regulations or OIE recommendations for transport of animals by sea.


Data
	Date _______________________
	_______________________________________________
Valstybinio veterinarijos gydytojo vardas ir pavardė/Name of Government Veterinary Officer)

	
Vieta
Place_______________________

	
Parašas
Signature _______________________________




Spaudas
Official seal

